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Instruction manual – English 

SAFETY INSTRUCTIONS 
Before use make sure to read all of the below instructions in 
order to avoid injury or damage, and to get the best results 
from the appliance. Make sure to keep this manual in a safe 
place. If you give or transfer this appliance to someone else 
make sure to also include this manual. 
In case of damage caused by user failing to follow the 
instructions in this manual the warranty will be void. The 
manufacturer/importer accepts no liability for damages 
caused by failure to follow the manual, a negligent use or use 
not in accordance with the requirements of this manual. 

1. Important instructions. Read the instructions carefully 
before use and retain instructions for future reference. 

2. This electric under-blanket has been designed for lying on 
after it has been secured to the mattress and covered with 
a (fitted) sheet. 

3. The electric under-blanket is not suitable for futons, 
adjustable beds or any other folding bed system. 

4. Do not use folded or rucked. Never use the electric 
under-blanket when folded, creased, folded back and/or 
tucked in. 

5. Make sure that there are no sharp creases, folds or 
pressure points and regularly recheck for these. 

6. The blanket must only be operated using the supplied cord 
set with switch. 

7. To prevent damage, do not insert pins or other sharp 
(metal) parts in the electric under-blanket. 

8. Do not place stacks of laundry, pillows or similar items on 
the electric under-blanket when it is switched on. 

9. Do not tuck the blanket in. 
10. The supply cord must not lie on or under the under-blanket. 
11. Switch off the electric under-blanket every morning. 
12. Do not use the electric under-blanket if it is wet or damp. 
13. Do not expose the product to rain or moisture. 

14. Do not use the product during a thunderstorm. 
15. The electric under-blanket must not be dry-cleaned. 

16. Only wash the electric under-blanket as indicated in the 
instructions. 
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17. This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

18. The blanket should not be used by people with pacemakers, 
implants, or any other medical aid. Consult your doctor first. 

19. Only use the electric under-blanket in conjunction with the 
supplied cord. 

20. Make sure you remove the cord before washing the electric 
under-blanket as indicated in the instructions. 

21. Remove the plug from the mains socket when the electric 
blanket is not in use. 

22. Never remove the plug from the socket by pulling the cord; 
always remove by the plug.  

23. Do not touch a blanket that has fallen into water. Unplug 
the product from the mains socket. 

24. Ensure the electric under-blanket is safely secured and 
does not hang over the edge of the mattress. 

25. Electric blankets are intended for human use only, not for 
animals. 

26. This product is not a toy. Do not allow children to play with 
it. 

27. The product is intended for private use only, not for 
commercial purposes. 

28. Prolonged use at the highest heat setting can result in skin 
irritation. 

29. The electric under-blanket is not suitable for persons 
suffering from incontinence. 

30. The electric under-blanket is not suitable to be used over 
or under a water bed. 

31. Never use the electric under-blanket if damaged. 
32. Never attempt to repair the electric under-blanket yourself. 
33. This appliance must not be used by persons insensitive to 

heat and other very vulnerable persons who are unable to 
react to overheating.  
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34. Children under the age of three are not to use this 
appliance due to their inability to react to overheating. 

35. The switch or control unit must not be allowed to get wet 
during washing and that during drying the cord must be 
positioned to ensure that water does not flow into the 
switch or control. 

36. When not in use, please follow the instructions of below 
paragraph of the manual. 

37. When storing the appliance, allow it to cool down before 
folding. 

38. Do not crease the appliance by placing items on top of it 
during storage. 

39. Examine the appliance frequently for signs of wear or 
damage. If there are such signs, if the appliance has been 
misused or does not work, return it to the supplier before 
switching it on again. 

40. The appliance is not intended for medical use in hospital. 
41. The appliance can be used by children older than 3 years 

and younger than 8 years under supervision and with the 
control always set to minimum temperature value. 

42. The cable and control unit of the appliance can give rise to 
risks of entanglement, strangulation, tripping or treading if 
not correctly arranged. The user shall make sure that excess 
ties and electric cords shall be arranged in a safe way. 

43. If the appliance is slept on with the controls set to a higher 
temperature the user may suffer skin burns or heat stroke. 

44. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

45. The plastic bag around the blanket is used for hygienic 
reasons. 

46. The appliance is only to be used with the detachable 
control unit TWK-1/T4K that are marked on the appliance. 

47. Regarding the instructions for appropriate settings of 
controls for continuous use of the appliance, please refer 
to the below paragraph of the manual. 
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EBL-123277.3                                                                          EN 

 

PARTS DESCRIPTION 

 

Switch with settings: 0-1-2-3-0 

A. Switch 

B. Indication lamp 

C. Connection of the cord to the blanket 

D. Connection of the blanket to the cord 

Blanket 150 x 80 cm washable after first detaching the cord 

 

SECURING THE ELECTRIC UNDER-BLANKET TO YOUR MATTRESS 

 Do not switch the blanket on while it is still in the box. 

 The heat may cause fire. 

 Do not place the electric blanket under flammable objects, especially paper or curtains. 

 Lay the electric blanket on a relatively hard and non-adjustable mattress. The blanket must lie flat from your 

shoulders to your feet while you sleep. The electric blanket can be spread out on either side. For easy 

operation place the side with the switch at the level of your shoulders. The four loops at the corners of the 

electric blanket can be used to attach it to the mattress. This will prevent the blanket moving or creasing.  

 Caution: a creased part is likely to cause high temperatures, which is very dangerous. 

 To keep the electric blanket smooth and clean and to prevent wear, cover the blanket before use with a bed 

sheet. (Do not cover the blanket with another blanket or cotton bedspread. These will not allow the heat 

from the blanket through.) 

 When making the bed, check regularly that the electric under-blanket is still flat on the mattress. The cord 

must not run over or under any heated parts of the blanket. 
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USE OF THE BLANKET 

The electric blanket is equipped with a 5-position switch: 

0 – off   

3 – maximum temperature;  

2 – medium temperature;  

1 – minimum temperature; 

0 – off 

 Make sure the switch on the control unit (A) is in position “0” (lowest) before connecting the blanket to the 

mains. 

 Make sure the cord set from the blanket is firmly attached to the blanket itself. 

 Insert the plug of the electric blanket (C) into the connector of the electric blanket(D). 

 Insert the plug into the socket (220-240 V AC/50 Hz). 

 For rapid heating select position 3 and after a few minutes the blanket will be pleasantly warm. 

 After use, unplug the blanket from the mains socket. 

Take note: The mains socket must be nearby and accessible. 

 

Note 

To avoid health problems or overexerting your body’s own temperature regulation, it is recommended that you 

only use setting 3 for short periods at a time. Setting 1 is the optimum setting for use during an entire night of 

up to 12 hours. 

To remove the switch, lift the locking tab up with your finger and pull the plug directly out. Do not pull the switch 

cable and do not try and pull the switch plug out without lifting the locking tab as you will damage the socket. 

 

MAINTENANCE 

 
Do not dry clean 

 
Do not dry using a 

tumble dryer 

 
Do not iron the blanket 

 
Do not wring out the 

blanket 

 
“Delicate wash” with a 

maximum temperature of 

40°C 

 

Dry on a line 

 

Do not bleach 

 

 

Machine washing 

The electric under-blanket can be washed in the washing machine (without the cord!). Set the machine to a Wool 

or Delicate wash, at a maximum water temperature of 40 degrees, and add a small quantity of detergent. 

 

Take note: 

 The electric under-blanket must only be cleaned after the cord has been removed from the blanket. 

 The electric under-blanket must not be dry-cleaned. 

 The electric under-blanket should never be ironed using a (steam) iron. 

 The electric under-blanket must never be dried in a tumble-drier. 

 Before washing in the washing machine remove the cord with the switch from the blanket, place the blanket 

in a string bag and close the neck of the bag. 

 Use a small amount of detergent and then select the “Wool or Delicates” wash programme with a maximum 

temperature of 40℃. 

 After washing remove the blanket from the string bag. 

 Never spin dry the electric under-blanket. 

 Gently squeeze as much clean water as possible from the blanket (be careful not to wring the blanket!) and 

spread it over a drying rack or clothes line to dry. 
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 Do not use clothes pegs to secure the blanket. 

 Let the blanket dry naturally. 

 Never use abrasive cleaners, brushes, petrol, paraffin, glass polish or paint thinners for cleaning. Do not 

wring the blanket. Do not dry the blanket in a dryer. Do not iron the blanket. 

 Do not bleach. 

 Do not dry the blanket in the sun. 

 Do not use an appliance such as a hair dryer to dry it. 

 

Hand washing 

 Switch the temperature controller to 0 and unplug the cord from the socket. 

 Before cleaning, always remove the cord from the electric under-blanket. 

 Immerse the electric under-blanket in (luke)warm water with a mild detergent and leave to soak for 5 

minutes. Remove the electric under-blanket from the water and gently squeeze as much water as possible 

from the blanket (do not wring the blanket). Rinse the electric under-blanket a couple of times in clean 

water. Gently squeeze as much clean water as possible from the blanket (be careful not to wring the blanket!) 

and spread it over a drying rack or clothes line to dry.  

 

Caution: 

After washing, do not use the electric under-blanket until it is completely dry. 

 

Storage and maintenance 

 Store the electric under-blanket in a cool, dry space. 

 Make sure the electric under-blanket is not folded when stored; just roll up the blanket gently. 

 Check the product regularly for signs of wear or damage. If there are signs of these, or if the blanket has 

been misused, please return it to the supplier before reusing. Make sure that you don’t crease the blanket. 

 Insulation of the blanket will be damaged if the blanket is dried under the sun, ironed or when mothproofing 

agents are used. Damage on the insulation material will cause safety problem. 

 

TECHNICAL DATA 

Rating voltage:  220-240V ~ 50Hz 

Rating power:  60W 

 

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE 

Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred 

during production or transportation, please return the device to your dealer.  

For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a defective 

product, you can directly go back to the point of purchase. 

Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs 

by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt, 

without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction manual, 

will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable. Neither can we 

hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the instruction manual is not 

properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the whole appliance. In such case, 

please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts is always subject to a charge. 

Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning, maintenance or the replacement of 

said parts are not covered by the warranty and are to be paid. 

 

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL 

Recycling – European Directive 2012/19/EU 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To 

prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle 

it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 

please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can 

take this product for environmental safe recycling. 



- 8 - 

Bedienungsanleitung – German 

SICHERHEITSHINWEISE 
Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt die nachfolgenden 
Anleitungen, um Verletzungen oder Beschädigungen zu 
vermeiden und das beste Ergebnis mit dem Gerät zu erzielen. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren 
Ort auf. Wenn Sie dieses Gerät an eine andere Person 
weitergeben, stellen Sie sicher, dass Sie auch diese 
Bedienungsanleitung aushändigen. 
Im Falle von Beschädigungen, die durch die Missachtung der 
Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung verursacht 
wurden, wird die Garantie ungültig. Der Hersteller/Importeur 
haftet nicht für Schäden, die durch Missachtung der 
Bedienungsanleitung, fahrlässigen Gebrauch oder Benutzung, 
die nicht in Übereinstimmung mit den Anforderungen dieser 
Bedienungsanleitung erfolgt, verursacht wurden. 

1. Wichtige Hinweise. Lesen Sie vor der Verwendung die 
Gebrauchsanleitung vollständig durch und bewahren Sie 

diese gut auf, um sie später noch einmal einsehen zu 
können. 

2. Das elektrische Wärmeunterbett auf der Matratze fixieren 
und ein Laken darüberlegen. Dann können Sie sich darauf 
legen. 

3. Das elektrische Unterbett eignet sich nicht für Futons, 
verstellbare Betten oder andere faltbare Bettsysteme. 

4. Nicht in gefaltetem oder zerknittertem Zustand 
benutzen. Das elektrische Wärmeunterbett darf nicht 
gefaltet, geknittert oder umgeschlagen werden. 

5. Immer vermeiden, dass starke Knicke oder Falten 
entstehen. Das Unterbett regelmäßig daraufhin prüfen. 

6. Das Unterbett darf nur mit dem im Lieferumfang 
enthaltenen Kabel mit Schalter angeschlossen werden. 

7. Weder Nadeln noch andere spitze (Metall-)Teile in das 
Unterbett stecken, um Schäden zu vermeiden. 

8. Keine großen Wäschestapel, Kissen oder Ähnliches auf das 
elektrische Wärmeunterbett legen, wenn es eingeschaltet 
ist. 



- 9 - 

9. Das Unterbett darf nicht geknickt werden. 
10. Das Kabel nicht über das elektrische Unterbett legen. 
11. Das Unterbett morgens wieder ausschalten. 
12. Das Unterbett nicht benutzen, wenn es nass oder feucht ist. 
13. Das Unterbett nicht im Regen hängen lassen. 

14. Das Produkt bei Gewitter nicht einschalten. 
15. Das Unterbett nicht chemisch reinigen. 

16. Das Unterbett nur entsprechend der Gebrauchsanleitung 
benutzen. 

17. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränktem physischen, sensorischen oder 
geistigen Leistungsvermögen oder einem Mangel an 
Erfahrung und Fachkenntnis verwendet werden, wenn sie 
unter Aufsicht stehen oder Anweisungen hinsichtlich der 
sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die 
damit verbundenen Gefahren kennen. Kinder dürfen mit 
dem Gerät nicht spielen. Reinigung und Nutzerwartung 
dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern ausgeführt 
werden. 

18. Das Unterbett darf nicht von Personen benutzt werden, die 
einen Herzschrittmacher, ein Implantat oder andere 
Hilfsmittel tragen. Zuerst den Arzt fragen. 

19. Das elektrische Unterbett nur zusammen mit dem 
mitgelieferten Kabel verwenden. 

20. Dieses Kabel laut Gebrauchsanleitung vor dem Waschen 
des elektrischen Wärmeunterbetts abnehmen. 

21. Wenn das Unterbett nicht benutzt wird, den Stecker aus 
der Steckdose ziehen. 

22. Den Stecker nie am Kabel aus der Steckdose ziehen, 
sondern nur am Stecker selbst. 

23. Ein Unterbett, das ins Wasser gefallen ist, NICHT berühren. 
Den Stecker des Produkts sofort aus der Steckdose ziehen. 

24. Das elektrische Unterbett glatt auf die Matratze legen und 
vermeiden, dass das Unterbett über die Ränder der 
Matratze hinausragt. 

25. Die Nutzung des Wärmeunterbetts ist nur für Menschen, 
nicht für Tiere gedacht. 
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26. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Daher sollten Kinder 
nicht damit spielen. 

27. Das Unterbett ist nur für den Privatgebrauch und nicht für 
den gewerblichen Einsatz geeignet. 

28. Ist das Gerät über längere Zeit im höchsten Stand 
eingeschaltet, kann dies zu Hautreizungen führen. 

29. Das elektrische Wärmeunterbett ist nicht für Menschen 
mit Inkontinenzproblemen geeignet. 

30. Das Unterbett darf nicht auf einem Wasserbett benutzt 
werden. 

31. Das Unterbett nie benutzen, wenn es beschädigt ist. 
32. Das elektrische Wärmeunterbett darf man nicht selbst 

reparieren. 
33. Dieses Gerät darf nicht von hitzeunempfindlichen 

Personen, und sonstigen gefährdeten Personen, die auf 
Überhitzung nicht reagieren können, verwendet werden. 

34. Kinder unter drei Jahren dürfen dieses Gerät nicht 
benutzen, weil sie auf Überhitzung nicht reagieren können. 

35. Der Schalter oder die Steuereinheit darf beim Abwaschen 
und beim Trocknen nicht feucht werden. Das Kabel muss so 
positioniert werden, dass sicher ist, dass kein Wasser in den 
Schalter oder die Steuerung läuft. 

36. Wenn das Produkt nicht benutzt wird, bitte den 
Anleitungen in dem nachfolgenden Abschnitt der 
Bedienungsanleitung folgen. 

37. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es falten und 
verstauen. 

38. Stellen Sie während der Lagerung nichts auf das Gerät, um 
zu verhindern, dass es zerknittert wird. 

39. Das Gerät regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung und 
Schäden untersuchen. Wenn Abnutzung oder Schäden 
entdeckt wurden, das Gerät falsch verwendet wurde oder 
nicht funktioniert, an den Händler zurückschicken, bevor es 
wieder benutzt wird. 

40. Das Gerät ist nicht für den medizinischen Gebrauch in 
Krankenhäusern vorgesehen. 
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41. Das Gerät kann von Kindern ab 3 Jahre bis 8 Jahre unter 
Aufsicht benutzt warden, solange der Regler immer auf die 
niedrigste Temperatur gestellt ist. 

42. Wenn das Kabel und die Bedieneinheit des Produkts nicht 
korrekt positioniert sind, besteht die Gefahr, dass sich der 
Benutzer darin verfängt, stranguliert, stolpert oder darauf 
tritt. Es ist darauf zu achten, dass überschüssige 
Schnurlängen und Netzkabel auf sichere Weise positioniert 
werden. 

43. Wenn der Artikel mit höher eingestellter Temperatur über 
Nacht eingeschaltet bleibt, besteht die Gefahr einer 
Hautverbrennung oder eines Hitzeschlags. 

44. Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es aus 
Sicherheitsgründen vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden. 

45. Der Plastikbeutel, in dem die Decke steckt, wird aus 
hygienischen Gründen verwendet. 

46. Das Gerät darf nur mit dem abnehmbaren Bedienelement 
TWK-1/T4K benutzt werden, das auf dem Gerät markiert ist. 

47. Bitte lesen Sie den nachfolgenden Abschnitt der 
Bedienungsanleitung, um mehr über die korrekten 
Einstellungen für den kontinuierlichen Betrieb des Geräts 
zu erfahren. 
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EBL-123277.3                                                                          DE 

 

BESCHREIBUNG DER TEILE 

 
Schalter mit Temperaturstufen: 0-1-2-3-0 

A. Positionsschalter 

B. Kontrolllampe 

C. Anschluss des Kabels an das Unterbett 

D. Verbindung zwischen Unterbett und Kabel 

Unterbett 150 x 80 cm waschbar: zuerst das Kabel abnehmen    

 

ANBRINGEN DES ELEKTRISCHEN WÄRMEUNTERBETTS AUF DER MATRATZE 

 Solange sich das Unterbett noch in der Verpackung befindet, NICHT einschalten. 

 Aufgrund der Hitze könnte Brand entstehen. 

 Das Unterbett nicht unter entzündliche Gegenstände legen, vor allem nicht unter Papier oder Vorhänge. 

 Das elektrische Wärmeunterbett auf eine relativ harte und nicht verstellbare Matratze legen. Während Sie 

schlafen, sollte die Decke von Ihren Schultern bis zu Ihren Füßen flach aufliegen. Das Unterbett kann 

beidseitig benutzt werden. Die Bedienung des Unterbettes ist einfacher, wenn sich der Schalter in 

Schulternähe befindet. Mit den vier Schlaufen an den Ecken des Unterbettes kann man es an der Matratze 

befestigen. Damit vermeidet man Verrutschen oder Verknautschen der Decke.  

 Hinweis: Ein verknautschter Teil des Unterbettes kann höhere Temperaturen erzeugen, mit gefährlichen 

Folgen. 

 Um das Unterbett glatt und sauber zu halten und Verschleiß zu vermeiden, mit einem Laken abdecken. Das 

Unterbett nicht mit einer anderen schweren Decke zudecken. Dadurch würde die Wärmeabstrahlung 

behindert werden. 

 Beim Bettenmachen regelmäßig prüfen, ob das elektrische Unterbett noch flach auf der Matratze aufliegt. 

Das Kabel darf nicht über oder unter den beheizten Teilen des Unterbettes liegen. 
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NUTZUNG DES UNTERBETTES 

Das Unterbett ist mit einem Schalter ausgestattet, der 5 Positionen hat: 

0 – Aus 

3 – Höchsttemperatur  

2 – mittlere Temperatur  

1 – Mindesttemperatur   

0 – Aus 

 Prüfen Sie, ob sich der Schalter der Steuereinheit (A) in der Aus-Position (der untersten Position) befindet, 

bevor Sie das Unterbett an den Strom anschließen. 

 Prüfen Sie, ob das Kabel des Unterbettes gut an der Decke selbst befestigt ist. 

 Dazu den Stecker des Unterbettes (C) in den Anschluss des Unterbettes (D) stecken. 

 Den Stecker in die Steckdose (220-240 V AC/50 Hz) stecken. 

 Für eine schnelle Aufwärmung den Schalter in Position 3 einstellen, nach einigen Minuten wird das 

Unterbett bereits angenehm warm sein. 

 Nach Gebrauch den Stecker des Unterbettes aus der Steckdose ziehen. 

inweis: Die Steckdose muss in der Nähe und leicht zugänglich sein. 

 

Hinweis 

Um gesundheitliche Probleme oder eine schwere Belastung des Kreislaufs zu vermeiden, sollte der Heizstand 3 

nur kurz eingeschaltet sein. Die Position 1 ist der optimale Stand, um das Unterbett die ganze Nacht lang (bis zu 

12 Stunden) zu benutzen. 

Heben Sie die Verriegelungslasche mit Ihrem Finger an und ziehen Sie den Stöpsel direkt heraus, um den Schalter 

zu entfernen. Ziehen Sie nicht am Schalterkabel und versuchen Sie nicht, den Schalter-Stöpsel herauszuziehen, 

ohne die Verriegelungslasche anzuheben, da Sie sonst den Anschluss beschädigen würden. 

 

PFLEGE 

 
Geben Sie die Decke nicht 

in die Trockenreinigung 

 
Die Trocknung in einem 

Wäschetrockner ist 

untersagt 

 
Die Decke darf nicht 

gebügelt werden 

 
Die Decke darf nicht 

ausgewrungen werden 

 
Im „Schonwaschgang“ bei 

einer Temperatur von 

maximal 40°C 

 

Lassen Sie sie auf einer 

Leine trocknen 

 

Nicht bleichen 

 

 

In der Waschmaschine waschen: 

Das elektrische Wärmeunterbett (ohne Kabel!) im Woll- oder Feinwaschgang der Waschmaschine bei höchstens 

40 °C mit einer kleinen Menge Waschmittel waschen. 

 

Hinweis: 

 Das elektrische Wärmeunterbett darf nur gereinigt werden, wenn das Kabel von der Decke abgenommen 

wurde. 

 Das elektrische Wärmeunterbett darf nicht chemisch gereinigt werden. 

 Das elektrische Wärmeunterbett darf nicht mit einem (Dampf-)Bügeleisen gebügelt werden. 

 Das elektrische Wärmeunterbett darf nicht in einem Wäschetrockner getrocknet werden. 

 Vor dem Waschen in der Waschmaschine das Kabel mit Schalter von dem Unterbett abnehmen, die Decke 

in ein Wäschenetz geben und dieses Netz gut verschließen. 



- 14 - 

 Eine kleine Menge Waschmittel nehmen und den Waschgang ‘Woll- oder Feinwasch’ mit einer Temperatur 

bis zu 40 °C wählen. 

 Nach dem Waschen das Unterbett aus dem Wäschenetz nehmen. 

 Das elektrische Wärmeunterbett nach dem Waschen NIE schleudern. 

 Möglichst viel Wasser aus dem Unterbett drücken (Achtung, nicht auswringen!) und auf einem 

Wäscheständer oder Wäscheleine trocknen lassen. 

 Keine Wäscheklammern benutzen. 

 Das Unterbett an der Luft trocknen lassen. 

 Keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten, Benzin, Petroleum, Putzmittel für Glas oder Pinselreiniger zur 

Reinigung verwenden. Das Unterbett nicht auswringen. Das Unterbett nicht in einem Wäschetrockner oder 

Wäscheleine trocknen und nicht bügeln. 

 Nicht bleichen. 

 Decke nicht in der Sonne trocknen. 

 Keine Geräte, wie z. B. Haartrockner, zum Trocknen verwenden. 

 

Mit Handwäsche reinigen 

 Den Temperaturregler in die Aus-Position schieben und den Stecker aus der Steckdose ziehen. 

 Vor dem Reinigen immer zuerst das Kabel von dem Unterbett abnehmen. 

 Das Unterbett in (hand-)warmes Wasser geben, dem etwas Waschmittel beigegeben wurde, und die Decke 

fünf Minuten einweichen lassen. Das Unterbett anschließend aus dem Wasser nehmen und möglichst viel 

Wasser herausdrücken (nicht auswringen!). Das Unterbett danach einige Male in sauberem Wasser 

ausspülen. Möglichst viel Wasser aus dem Unterbett drücken (Achtung, nicht auswringen!) und auf einem 

Wäscheständer trocknen lassen. 

 

Hinweis: 

Nach dem Waschen das elektrische Wärmeunterbett erst wieder verwenden, wenn es ganz trocken ist. 

 

Aufbewahrung und Wartung 

 Das elektrische Wärmeunterbett an einer kühlen, trockenen Stelle aufbewahren. 

 Achten Sie darauf, dass das Unterbett nicht gefaltet aufbewahrt wird. Die Decke am besten leicht 

zusammenrollen. 

 Die Decke regelmäßig auf Verschleißerscheinungen oder Schäden hin prüfen. Wenn Verschleiß oder 

Schäden zu erkennen sind oder die Decke unsachgemäß benutzt wurde, die Decke an den Hersteller 

schicken, bevor sie wieder benutzt wird. Darauf achten, dass die Decke nicht zerknautscht wird. 

 Die Isolierung der Decke wird beschädigt, wenn die Decke an der Sonne getrocknet, gebügelt oder ein 

Mottenschutzmittel verwendet wird. Schäden am Isolationsmaterial gefährden die Sicherheit. 

 

ECHNISCHE DATEN 

Nennspannung:  220-240V ~ 50Hz  

Nennleistung:  60W 

 

GEWÄHRLEISTUNG UND KUNDENSERVICE 

Vor der Lieferung werden unsere Geräte einer strengen Qualitätskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller Sorgfalt, 

während der Produktion oder dem Transport Beschädigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerät zurück an 

den Händler.  

Wir bieten eine 2-Jahres-Gewährleistung für das erworbene Gerät, beginnend am Tag des Verkaufs. Wenn Sie 

ein defektes Produkt haben, nehmen Sie bitte direkt Kontakt mit dem Verkäufer auf. 

Defekte, die aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerät entstehen und Störungen aufgrund von 

Eingriffen und Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen werden nicht von dieser 
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Gewährleistung abgedeckt. Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Gewährleistung 

ausgeschlossen. Bei Schäden durch Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Gewährleistung, Wir 

sind für daraus resultierende Folgeschäden nicht haftbar. Für Materialschäden oder Verletzungen aufgrund 

falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schäden an den 

Zubehörteilen bedeutet nicht, dass das gesamte Gerät kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren 

Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schäden an 

Verbrauchsmaterialien oder Verschleißteilen, sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile 

werden durch die Gewährleistung nicht abgedeckt und sind deshalb kostenpflichtig. 

 

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG 

Wiederverwertung – Europäischen Richtlinie 2012/19/EG 

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt nicht zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden 

darf. Um Umwelt- und Gesundheitsschäden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, 

bitte verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von Ressourcen zu 

fördern. Nutzen Sie zur Rückgabe Ihres Altgeräts bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich 

an den Händler bei dem Sie dieses Gerät erworben haben. Dieser kann das Gerät umweltschonend entsorgen. 
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Bruksanvisning – Swedish  

SÄKERHETSANVISNINGAR 
Före användning och för att att erhålla bästa resultat från 
apparaten, var noga med att läsa igenom alla instruktioner 
nedan för att undvika skada på person eller egendom. Se till 
att förvara denna bruksanvisning på en säker plats. Om du ger 
bort eller överlåter denna apparat till någon, se till att även 
inkludera denna bruksanvisning. 
Vid skador som orsakats av att användaren inte följer 
instruktionerna i denna bruksanvisning ogiltighetsförklaras 
garantin. Tillverkaren/importören tar inget ansvar för skador 
som orsakats av underlåtenhet att följa bruksanvisningen, vid 
en vårdslös användning eller användning som inte är i enlighet 
med kraven i denna bruksanvisning. 

1. Viktiga instruktioner. Läs instruktionerna noggrant 
före användning och spara instruktionerna för framtida 
referens. 

2. Denna elektriska underfilt har designats för att ligga på 
efter att den har fästs på madrassen och täckts med ett 
(passande) lakan. 

3. Den elektriska underfilten är inte lämplig för futonsängar, 
justerbara sängar eller andra hopfällbara sängsystem. 

4. Använd inte hopvikt eller veckad. Använd aldrig den 
elektriska underfilten när den är vikt, veckad, tillbakavikt 
och/eller instoppad. 

5. Se till att det inte finns några skarpa rynkor, veck eller 
tryckpunkter och kontrollera regelbundet efter dessa. 

6. Filten får endast användas med den medföljande 
sladdsatsen med strömbrytare. 

7. För att förhindra skada, sätt inte in nålar eller andra 
vassa (metall)delar i den elektriska underfilten. 

8. Lägg inte högar med tvätt, kuddar eller liknande föremål på 
den elektriska underfilten när den är påslagen. 

9. Stoppa inte in filten. 
10. Nätsladden får inte ligga på eller under underfilten. 
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11. Stäng av den elektriska underfilten varje morgon. 
12. Använd inte den elektriska underfilten om den är våt eller 

fuktig. 
13. Utsätt inte produkten för regn eller fukt. 

14. Använd inte produkten under åskväder. 
15. Den elektriska underfilten får inte kemtvättas. 

16. Tvätta endast den elektriska underfilten enligt 
instruktionerna. 

17. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt 
och av personer med nedsatt fysisk, mental eller sensorisk 
förmåga eller mental förmåga och av personer med 
bristande erfarenhet och kunskap så länge de övervakas 
eller mottagit instruktioner för säker användning av 
apparaten och är medvetna om riskerna. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av 
barn utan övervakning. 

18. Filten ska inte användas av personer med pacemaker, 
implantat eller något annat medicinskt hjälpmedel. 
Rådfråga din läkare först. 

19. Använd endast den elektriska underfilten tillsammans med 
den medföljande sladden. 

20. Se till att du tar bort sladden innan du tvättar den elektriska 
underfilten enligt instruktionerna. 

21. Dra ut kontakten ur eluttaget när den elektriska filten inte 
används. 

22. Dra aldrig ut kontakten ur uttaget genom att dra i sladden; 
dra alltid ur kontakten.  

23. Rör inte en filt som har fallit i vatten. Koppla bort produkten 
från eluttaget. 

24. Se till att den elektriska underfilten är säkert fastsatt och 
inte hänger över madrassens kant. 

25. Elektriska filtar är endast avsedda för människor, inte för 
djur. 

26. Denna produkt är inte en leksak. Låt inte barn leka med den. 
27. Produkten är endast avsedd för privat bruk, inte för 

kommersiella ändamål. 
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28. Långvarig användning vid högsta värmeinställningen kan 
resultera i hudirritation. 

29. Den elektriska underfilten är inte lämplig för personer som 
lider av inkontinens. 

30. Den elektriska underfilten är inte lämplig att användas över 
eller under en vattensäng. 

31. Använd aldrig den elektriska underfilten om den är skadad. 
32. Försök aldrig reparera den elektriska underfilten själv. 
33. Denna apparat får inte användas av personer som är 

okänsliga för värme och andra mycket sårbara personer 
som inte kan reagera på överhettning.  

34. Barn under tre år bör inte använda denna apparat på grund 
av deras oförmåga att reagera på överhettning. 

35. Strömbrytaren eller styrenheten får inte tillåtas att bli blöt 
under tvätt och att sladden under torkning måste placeras 
så att vatten inte rinner in i strömbrytaren eller reglaget. 

36. När den inte används, följ instruktionerna i stycket nedan i 
manualen. 

37. När du förvarar apparaten, låt den svalna innan den viks 
ihop. 

38. Skrynkla inte apparaten genom att placera föremål ovanpå 
den under förvaring. 

39. Undersök apparaten ofta efter tecken på slitage eller skador. 
Om det finns sådana tecken, om apparaten har missbrukats 
eller inte fungerar, returnera den till leverantören innan du 
slår på den igen. 

40. Apparaten är inte avsedd för medicinsk användning på 
sjukhus. 

41. Apparaten kan användas av barn äldre än 3 år och yngre än 
8 år under uppsikt och med kontrollen alltid inställd på 
lägsta temperaturvärde. 

42. Apparatens kabel och kontrollenhet kan ge upphov till 
risker för intrassling, strypning, snubbling eller trampning 
om den inte är korrekt anordnad. Användaren ska se till att 
överflödiga band och elsladdar ordnas på ett säkert sätt. 
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43. Om användaren sover med apparaten påslagen med 
kontrollerna inställda på en högre temperatur kan 
användaren få brännskador på huden eller värmeslag. 

44. Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av 
tillverkaren, dess servicerepresentant eller liknande 
behörig personal för att undvika fara. 

45. Plastpåsen runt filten används av hygieniska skäl. 
46. Apparaten får endast användas med den löstagbara 

styrenheten TWK-1/T4K som är märkt på apparaten. 
47. Beträffande instruktionerna för lämpliga inställningar av 

kontroller för kontinuerlig användning av apparaten, se 
avsnittet nedan i manualen. 
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EBL-123277.3                                                                           SE 

 

BESKRIVNING AV DELARNA 

 

Omkopplare med inställningar: 0-1-2-3-0 

A. Omkopplare 

B. Indikeringslampa 

C. Anslutning av sladden till filten 

D. Anslutning av filten till sladden 

Filt 150 x 80 cm är tvättbar efter att sladden har lossats först 

 

ATT FÄSTA DEN ELEKTRISKA UNDERFILTEN PÅ DIN MADRASS 

 Slå inte på filten medan den fortfarande ligger i kartongen. 

 Det kan orsaka brand. 

 Placera inte den elektriska filten under lättantändliga föremål, särskilt papper eller gardiner. 

 Lägg den elektriska filten på en relativt hård och icke justerbar madrass. Filten måste ligga plant från dina 

axlar till dina fötter medan du sover. Den elektriska filten kan spridas ut på båda sidor. För enkel användning 

placera sidan med strömbrytaren i nivå med dina axlar. De fyra öglorna i hörnen på den elektriska filten kan 

användas för att fästa den på madrassen. Detta kommer att förhindra att filten rör sig eller skrynklas.  

 Varning: en skrynklig del orsakar sannolikt höga temperaturer, vilket är mycket farligt. 

 För att hålla den elektriska filten smidig och ren och för att förhindra slitage, täck över filten före användning 

med ett lakan. (Täck inte över filten med en annan filt eller ett överkast av bomull. Dessa kommer inte att 

släppa igenom värmen från filten.) 

 När du bäddar, kontrollera regelbundet att den elektriska underfilten fortfarande ligger plant på madrassen. 

Sladden får inte löpa över eller under några uppvärmda delar av filten. 
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ANVÄNDNING AV FILTEN 

Den elektriska filten är utrustad med en värmenivåomkopplare med fem lägen: 

“0”: av   

3 - maximal temperatur;  

2 - medeltemperatur;  

1 - lägsta temperatur; 

“0”: av 

 Se till att omkopplaren på styrenheten (A) är i läge "0" (lägst) innan du ansluter filten till elnätet. 

 Se till att sladdsetet från filten är ordentligt fastsatt på själva filten. 

 Sätt i kontakten på den elektriska filten (C) i kontakten på den elektriska filten (D). 

 Sätt i kontakten i uttaget (220-240V AC / 50Hz). 

 För snabb uppvärmning välj läge 3 och efter några minuter blir filten behagligt varm. 

 Efter användning, koppla bort filten från eluttaget. 

Notera: Nätuttaget måste vara nära och tillgängligt. 

 

Notera 

För att undvika hälsoproblem eller att överanstränga din kropps egna temperaturreglering, rekommenderas att 

du endast använder inställning 3 under korta perioder åt gången. Inställning 1 är den optimala inställningen för 

användning under en hel natt på upp till 12 timmar. 

För att ta bort strömbrytaren, lyft upp låsfliken med fingret och dra ut kontakten direkt. Dra inte i 

strömbrytarkabeln och försök inte dra ut strömkontakten utan att lyfta på låsfliken eftersom du kommer att skada 

uttaget. 

 

UNDERHÅLL 

 
Kemtvättas inte 

 
Torka inte med en 

torktumlare 

 
Stryk ej. 

 
Vrid inte ut filten 

 
"Fintvätt" med en 

maxtemperatur på 40 °C 

 

Hängtorka 

 

Blek inte 

 

 

Maskintvätt 

Den elektriska underfilten kan tvättas i tvättmaskin (utan el-sladd!). Ställ in maskinen på ull- eller fintvätt, vid en 

maximal vattentemperatur på 40 grader, och tillsätt en liten mängd tvättmedel. 

 

Notera: 

 Den elektriska underfilten får endast rengöras efter att sladden har tagits bort från filten. 

 Den elektriska underfilten får inte kemtvättas. 

 Den elektriska underfilten ska aldrig strykas. 

 Den elektriska underfilten får aldrig torkas i en torktumlare. 

 Innan du tvättar i tvättmaskinen ta bort sladden med strömbrytaren från filten, lägg filten i en nätkasse och 

stäng påsen. 

 Använd en liten mängd tvättmedel och välj sedan tvättprogrammet "Ull- eller fintvätt" med en maximal 

temperatur på 40℃. 

 Efter tvätt ta filten ur nätkassen. 

 Centrifugera aldrig den elektriska underfilten. 

 Krama försiktigt ut så mycket rent vatten som möjligt från filten (var noga med att inte vrida filten!) och 

häng den över ett torkställ eller klädstreck för att torka. 

 Använd inte klädnypor för att sätta fast filten. 

 Låt filten torka naturligt. 
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 Använd aldrig slipande rengöringsmedel, borstar, bensin, paraffin, glaspolish eller thinner för rengöring. 

Vrid inte filten. Torka inte filten i en torktumlare. Stryk inte filten. 

 Får ej blekas 

 Torka inte filten i solen. 

 Använd inte en apparater som exempelvis en hårtork för att torka den. 

 

Handtvätt 

 Ställ temperaturregulatorn på 0 och dra ur sladden från uttaget. 

 Före rengöring, ta alltid bort sladden från den elektriska underfilten. 

 Sänk ned den elektriska underfilten i (ljummet) varmt vatten med ett milt rengöringsmedel och låt dra i 5 

minuter. Ta bort den elektriska underfilten från vattnet och krama försiktigt ut så mycket vatten som möjligt 

från filten (vrid inte filten). Skölj den elektriska underfilten ett par gånger i rent vatten. Krama försiktigt ut 

så mycket rent vatten som möjligt från filten (var noga med att inte vrida filten!) och häng den över en 

torkställställning eller klädstreck för att torka.  

 

Försiktighet: 

Efter tvätt, använd inte den elektriska underfilten förrän den är helt torr. 

 

Förvaring och underhåll 

 Förvara den elektriska underfilten i ett svalt, torrt utrymme. 

 Se till att den elektriska underfilten inte är vikt när den förvaras; bara rulla ihop filten försiktigt. 

 Kontrollera produkten regelbundet för tecken på slitage eller skador. Om det finns tecken på skador eller 

slitage, eller om filten har missbrukats, vänligen returnera den till leverantören innan den återanvänds. Se 

till att du inte skrynklar filten. 

 Isoleringen av filten kommer att skadas om filten torkas i solen, stryks eller när malskyddsmedel används. 

Skador på isoleringsmaterialet kommer att orsaka säkerhetsproblem. 

 

TEKNISKA DATA 

Elstandard:  220-240V ~ 50Hz 

Strömförbrukning:  60W 

 

GARANTI OCH KUNDTJÄNST 

Innan leverans genomgår våra apparater en sträng kvalitetskontroll. Om det trots detta skulle uppstå någon skada 

på produktionen eller vid transporten, ber vi dig att ta med apparaten tillbaka till inköpsstället.  

För den köpta apparaten ges 2 års garanti, med början på inköpsdagen. Om du har en defekt produkt, kan du 

vända dig direkt till inköpsstället. 

Brister som uppstår genom felaktig hantering av apparaten och fel som uppstår genom ingrepp och reparationer 

av tredje man eller montering av främmande delar, omfattas ej av vår garanti. Behåll alltid ditt kvitto då det är 

din garanti vid eventuell reklamation. Skador som uppstår p.g.a. att instruktionsmanualen inte följs 

ogiltigförklarar garantin och om detta leder till påföljande skador så kan inte vi hållas ansvariga. Vi kan inte hållas 

ansvariga för materiella skador eller personskador som orsakas av felaktig användning eller om inte 

säkerhetsföreskrifterna följs. Skador på tillbehören innebär inte per automatik ersättning av hela apparaten. I 

sådana fall ska du kontakta vår kundservice. Trasigt glas och trasiga plastdelar innebär alltid en kostnad. Defekter 

på förbrukningsartiklar eller slitdelar och även skador orsakade av rengöring, underhåll eller byte av tidigare 

nämnda delar täcks inte av garantin och ska således betalas av ägaren. 

 

MILJÖVÄNLIG KASSERING  

Återvinning - EU-direktiv 2012/19/EU 

Denna markering indikerar att produkten inte får kastas tillsammans med övrigt hushållsavfall. För att 

förhindra eventuell skada på miljön eller människors hälsa på grund av okontrollerad avfallshantering, 

återvinns de på ett ansvarsfullt sätt som främjar en hållbar återanvändning av materiella resurser. För 

att återlämna den använda enheten, använd retur- och insamlingssystem eller kontakta återförsäljaren där 

produkten var köpt. De kan ta denna produkt för miljösäker återvinning. 
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Brukermanual – Norwegian 

SIKKERHETSINSTRUKSER 
Før bruk må du lese alle instruksene nedenfor så du unngår 
skader på personer eller gjenstander, og slik at resultatet blir 
best mulig. Oppbevar håndboken på et trygt sted. Hvis du gir 
eller overlater apparatet til andre, må du sørge for at de også 
får håndboken. 
Skulle det oppstå skader fordi brukeren ikke følger instruksene 
i håndboken, vil garantien ikke lenger være gyldig. 
Produsent/importør påtar seg ikke ansvar for skader som 
måtte oppstå dersom instruksene ikke blir fulgt, apparatet 
utsettes for skjødesløs behandling eller bruken ikke er i tråd 
med anvisningene. 

1. Viktige instruksjoner. Les instruksjonene nøye før bruk 
og ta vare på instruksjonene for fremtidig referanse. 

2. Dette elektriske underteppet er designet for å ligge på etter 
at det har blitt festet til madrassen og dekket med et 
(montert) laken. 

3. Det elektriske underteppet er ikke egnet for futoner, 
justerbare senger eller andre sammenleggbare 
sengesystemer. 

4. Ikke bruk brettet eller rukket. Bruk aldri det elektriske 
underteppet når det er brettet, krøllet, brettet tilbake 
og/eller gjemt inn. 

5. Pass på at det ikke er skarpe bretter, folder eller 
trykkpunkter, og kontroller regelmessig for disse. 

6. Teppet må kun betjenes med det medfølgende 
ledningssettet med bryter. 

7. For å unngå skade må du ikke sette inn pinner eller 
andre skarpe (metall)deler i det elektriske underteppet. 

8. Ikke legg stabler med tøy, puter eller lignende på det 
elektriske underteppet når det er slått på. 

9. Ikke stikk teppet inn. 
10. Strømledningen må ikke ligge på eller under underteppet. 
11. Slå av det elektriske underteppet hver morgen. 
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12. Ikke bruk det elektriske underteppet hvis det er vått eller 
fuktig. 

13. Ikke utsett produktet for regn eller fuktighet. 
14. Ikke bruk produktet under tordenvæ r. 

15. Det elektriske underteppet må ikke renses. 
16. Vask kun det elektriske underteppet som angitt i 

instruksjonene. 
17. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og kunnskap hvis de har fått 
tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet på en sikker 
måte og forstår farene involvert. Barn skal ikke leke med 
apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke 
utføres av barn uten tilsyn. 

18. Teppet skal ikke brukes av personer med pacemakere, 
implantater eller annet medisinsk hjelpemiddel. Rådfør deg 
med legen din først. 

19. Bruk kun det elektriske underteppet sammen med den 
medfølgende ledningen. 

20. Pass på at du fjerner ledningen før du vasker det elektriske 
underteppet som angitt i instruksjonene. 

21. Trekk støpselet ut av stikkontakten når det elektriske 
teppet ikke er i bruk. 

22. Trekk aldri støpselet ut av stikkontakten ved å trekke i 
ledningen; fjern alltid med støpselet.  

23. Ikke ta på et teppe som har falt i vann. Koble produktet fra 
stikkontakten. 

24. Sørg for at det elektriske underteppet er trygt sikret og ikke 
henger over kanten av madrassen. 

25. Elektriske tepper er kun beregnet på mennesker, ikke for 
dyr. 

26. Dette produktet er ikke et leketøy. Ikke la barn leke med 
den. 

27. Produktet er kun beregnet for privat bruk, ikke for 
kommersielle formål. 
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28. Langvarig bruk ved høyeste varmeinnstilling kan føre til 
hudirritasjon. 

29. Det elektriske underteppet er ikke egnet for personer som 
lider av inkontinens. 

30. Det elektriske underteppet er ikke egnet for bruk over eller 
under en vannseng. 

31. Bruk aldri det elektriske underteppet hvis det er skadet. 
32. Forsøk aldri å reparere det elektriske underteppet selv. 
33. Dette apparatet må ikke brukes av personer som er 

ufølsomme for varme og andre svært sårbare personer som 
ikke er i stand til å reagere på overoppheting.  

34. Barn under tre år skal ikke bruke dette apparatet på grunn 
av deres manglende evne til å reagere på overoppheting. 

35. Bryteren eller kontrollenheten må ikke få lov til å bli våt 
under vask og at under tørking må ledningen plasseres slik 
at det ikke renner vann inn i bryteren eller kontrollen. 

36. Når den ikke er i bruk, følg instruksjonene i avsnittet 
nedenfor i håndboken. 

37. Når du oppbevarer apparatet, la det avkjøles før du bretter 
det sammen. 

38. Ikke krøll apparatet ved å plassere gjenstander oppå det 
under lagring. 

39. Undersøk apparatet ofte for tegn på slitasje eller skade. 
Hvis det er slike tegn, hvis apparatet har blitt misbrukt eller 
ikke fungerer, returner det til leverandøren før du slår det 
på igjen. 

40. Apparatet er ikke beregnet for medisinsk bruk på sykehus. 
41. Apparatet kan brukes av barn eldre enn 3 år og yngre enn 

8 år under tilsyn og med kontrollen alltid satt til minimum 
temperaturverdi. 

42. Kabelen og kontrollenheten til apparatet kan gi fare for 
sammenfiltring, kvelning, snubling eller tråkking hvis den 
ikke er riktig arrangert. Brukeren skal sørge for at 
overflødige bånd og elektriske ledninger er plassert på en 
sikker måte. 
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43. Hvis apparatet soves på med kontrollene innstilt på en 
høyere temperatur, kan brukeren få hudforbrenninger eller 
heteslag. 

44. Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av 
produsenten, dennes servicerepresentant eller tilsvarende 
kvalifiserte personer for å unngå fare. 

45. Plastposen rundt teppet brukes av hygieniske årsaker. 
46. Apparatet skal kun brukes med den avtakbare 

kontrollenheten TWK-1/T4K som er merket på apparatet. 
47. Angående instruksjonene for passende innstillinger av 

kontroller for kontinuerlig bruk av apparatet, vennligst se 
avsnittet nedenfor i håndboken. 

 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



- 27 - 

EBL-123277.3                                                                         NOR  

 

BESKRIVELSE AV DELENE 

 

Bryter med innstillinger: 0-1-2-3-0 

A. Bryter 

B. Indikasjonslampe 

C. Kobling av ledningen til teppet 

D. Tilkobling av teppet til ledningen 

Teppe 150 x 80 cm vaskbart etter først å ha tatt av snoren 

 

SIKRE DET ELEKTRISKE UNDERTEPPET TIL MADRASSEN DIN 

 Ikke slå på teppet mens det fortsatt er i esken. 

 Varmen kan forårsake brann. 

 Ikke plasser det elektriske teppet under brennbare gjenstander, spesielt papir eller gardiner. 

 Legg det elektriske teppet på en relativt hard og ikke-justerbar madrass. Teppet må ligge flatt fra skuldrene 

til føttene mens du sover. Det elektriske teppet kan spres utover på hver side. For enkel betjening plasser 

siden med bryteren på nivå med skuldrene. De fire løkkene i hjørnene av det elektriske teppet kan brukes 

til å feste det til madrassen. Dette vil forhindre at teppet beveger seg eller krøller seg.  

 Forsiktig: en krøllet del vil sannsynligvis forårsake høye temperaturer, noe som er svært farlig. 

 For å holde det elektriske teppet glatt og rent og for å forhindre slitasje, dekk teppet før bruk med et laken. 

(Ikke dekk teppet med et annet teppe eller sengeteppe i bomull. Disse slipper ikke varmen fra teppet 

igjennom.) 

 Når du bereder sengen, sjekk regelmessig at det elektriske underteppet fortsatt er flatt på madrassen. 

Snoren må ikke gå over eller under noen oppvarmede deler av teppet. 



- 28 - 

BRUK AV TEPPET 

Det elektriske teppet er utstyrt med en 5-posisjonsbryter: 

0 – av   

3 - maksimal temperatur;  

2 - middels temperatur;  

1 - minimumstemperatur; 

0 – av 

 Sørg for at bryteren på kontrollenheten (A) er i posisjon "0" (laveste) før du kobler teppet til strømnettet. 

 Sørg for at ledningssettet fra teppet er godt festet til selve teppet. 

 Sett pluggen på det elektriske teppet (C) inn i kontakten på det elektriske teppet (D). 

 Sett støpselet inn i stikkontakten (220-240V AC / 50Hz). 

 For rask oppvarming velg posisjon 3 og etter noen minutter vil teppet være behagelig varmt. 

 Etter bruk trekker du teppet ut av stikkontakten. 

Ta notat: Stikkontakten må være i nærheten og tilgjengelig. 

 

Merk 

For å unngå helseproblemer eller overanstrengelse av kroppens egen temperaturregulering, anbefales det at du 

kun bruker innstilling 3 i korte perioder av gangen. Innstilling 1 er den optimale innstillingen for bruk i løpet av 

en hel natt på opptil 12 timer. 

For å fjerne bryteren, løft låsetappen opp med fingeren og trekk støpselet direkte ut. Ikke trekk i bryterkabelen 

og ikke prøv å trekke bryterpluggen ut uten å løfte låsetappen, da du vil skade stikkontakten. 

 

VEDLIKEHOLD 

 
Ikke tørrens 

 
Ikke tørk med 

tørketrommel 

 
Ikke stryk teppet 

 
Ikke vri ut teppet 

 
"Delikatvask" med en 

maksimal temperatur på 

40°C 

 

Tørk på en linje 

 

Ikke blekes 

 

 

Maskinvask 

Det elektriske underteppet kan vaskes i vaskemaskin (uten ledning!). Still inn maskinen på ull- eller delikatvask, 

på en maksimal vanntemperatur på 40 grader, og tilsett en liten mengde vaskemiddel. 

 

Ta notat: 

 Det elektriske underteppet må kun rengjøres etter at ledningen er fjernet fra teppet. 

 Det elektriske underteppet må ikke renses. 

 Det elektriske underteppet bør aldri strykes med et (damp)strykejern. 

 Det elektriske underteppet må aldri tørkes i en tørketrommel. 

 Før du vasker i vaskemaskinen, fjern ledningen med bryteren fra teppet, legg teppet i en snorpose og lukk 

posens hals. 

 Bruk en liten mengde vaskemiddel og velg deretter vaskeprogrammet "Ull eller delikat" med en maksimal 

temperatur på 40℃. 

 Etter vask, fjern teppet fra hyssingposen. 

 Sentrifuger aldri det elektriske underteppet. 

 Klem forsiktig ut så mye rent vann som mulig fra teppet (pass på at du ikke vri teppet!) og spre det utover 

et tørkestativ eller klessnor for å tørke. 

 Ikke bruk klesklyper for å feste teppet. 

 La teppet tørke naturlig. 
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 Bruk aldri skuremidler, børster, bensin, parafin, glasspolish eller malingfortynnere til rengjøring. Ikke vri 

teppet. Ikke tørk teppet i en tørketrommel. Ikke stryk teppet. 

 Ikke blekes. 

 Ikke tørk teppet i solen. 

 Ikke bruk et apparat som en hårføner til å tørke den. 

 

Håndvask 

 Sett temperaturregulatoren til 0 og trekk ledningen ut av stikkontakten. 

 Før rengjøring, fjern alltid ledningen fra det elektriske underteppet. 

 Senk det elektriske underteppet i (lunkent) varmt vann med et mildt vaskemiddel og la det trekke i 5 

minutter. Fjern det elektriske underteppet fra vannet og klem forsiktig ut så mye vann som mulig fra teppet 

(ikke vri teppet). Skyll det elektriske underteppet et par ganger i rent vann. Klem forsiktig ut så mye rent 

vann som mulig fra teppet (pass på at du ikke vri teppet!) og spre det utover et tørkestativ eller klessnor for 

å tørke.  

 

Forsiktighet: 

Etter vask må du ikke bruke det elektriske underteppet før det er helt tørt. 

 

Oppbevaring og vedlikehold 

 Oppbevar det elektriske underteppet på et kjølig, tørt sted. 

 Pass på at det elektriske underteppet ikke er brettet når det oppbevares; bare rull opp teppet forsiktig. 

 Sjekk produktet regelmessig for tegn på slitasje eller skade. Hvis det er tegn på disse, eller hvis teppet har 

blitt misbrukt, vennligst returner det til leverandøren før gjenbruk. Pass på at du ikke krøller teppet. 

 Isolasjonen av teppet vil bli skadet hvis teppet tørkes i solen, strykes eller når det brukes møllhemmende 

midler . Skader på isolasjonsmaterialet vil forårsake sikkerhetsproblemer. 

 

TEKNISKE DATA 

Driftsspenning: 220-240V ~ 50Hz 

Strømforbruk: 60W 

 

GARANTI OG KUNDESERVICE  

Før levering våre enheter er underlagt streng kvalitetskontroll. Hvis, til tross all omsorg, har skaden oppstått 

under produksjon eller transport, kan du returnere enheten til forhandleren.  

For de kjøpte apparatet vi gir 2 års garanti, fra den dagen av salget. Hvis du har et defekt produkt, kan du gå 

direkte tilbake til kjøpsstedet. 

Defekter som oppstår på grunn av feil håndtering av enheten og funksjonsfeil på grunn av inngrep og 

reparasjoner av tredjeparter eller montering av ikke-originale deler er ikke dekket av denne garantien. Ta alltid 

vare på kvitteringen. Uten kvitteringen kan du ikke kreve noen form for garanti. Skade som skyldes at 

bruksanvisningen ikke er fulgt, medfører at garantien blir gjort ugyldig. Hvis dette resulterer i betydelig skade vil 

vi ikke kunne holdes ansvarlig for skaden. Vi kan heller ikke bli holdt ansvarlig for material - eller personalskade 

som skyldes feil bruk eller om instruksene i bruksanvisningen ikke er blitt ordentlig utført. Skade på tilbehør gir 

ikke rett til utskifting av hele apparatet. Vær vennlig, i et slikt tilfelle, å ta kontakt med din serviceavdeling. Knust 

glass eller brekkasje på plastikkdeler er alltid gjenstand for utskifting. Ved defekter på forbruksdeler eller deler 

som er utsatt for slitasje, herunder rengjøring, vil vedlikehold eller utskifting ikke være dekket av garantien og 

må derfor bli betalt. 

 

MILJØVENNLIG KASTING 

Resirkulering – EU-direktiv 2012/19/EU 

Dette symbolet indikerer at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall. For å hindre 

mulig skade på miljø eller helse fra ukontrollert avfallshåndtering, resirkuleres det ansvarlig for å 

fremme bærekraftig gjenbruk av materialressurser. For å returnere din brukte enhet, bruk stedlige 

retur og innsamlingssystemer eller kontakt forhandleren der produktet ble kjøpt. De kan sørge for at dette 

produktet blir miljømessig og trygt resirkulert. 


